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 أهداف المجلّة
توحيد كلمة الجهات المتخصّصة باللّغة العربية في جامعة دكار خاصّة  .1

بأقسامها المختلفة، وتصنيف أعمال الدّارسين والباحثين في الجامعات 
 والمؤسّسات السنغالية عامّة بفروعها العربيّة.

نشر الأبحاث العلميّة المحكّمة في اللّغة العربيّة وعلومها وآدابها، وفي  .2
 سلاميّة والحضارة، وفي علوم التّّبية ومناهج التّعليم.الدّراسات الإ

لاقات تمثيل المجلّة مرآة للثقّافة العربيّة الإسلاميّة في غرب إفريقيا ورمزا للع .3
 ك.الجامعيّة بين السّنغال والعالم العربّي فما وراءه في سبيل التّعاون والتّبادل المشتّ 

 

 قواعد النّشر
ات تّاب الباحثين المتخصّصين، وتقوم بنشر الدّراسترحّب المجلّة بمشاركة الك

 الأصيلة والبحوث الرّصينة، وفقا لقواعد التسليم الآتية:

 أن يكون البحث مبتكَرا أصيلا لم ينُشرْ سابقًا. .1
 .15ألاّ يتجاوز عدد صفحات البحث  .2
 16بكثافة  Traditional Arabic))أن يلتزم الباحث في كتابة النّص بخطّ  .3

 في الهامش. 12 في المتن و
الهوامش في نهاية الصّفحة: اسم المؤلف، عنوان الكتاب، رقم الطبّعة، مكان  .4

 النشر، دار النّشر، تاريخ النشر، الصّفحة.
المصادر والمراجع في نهاية المقال: اسم المؤلف )اللّقب أولا(، عنوان الكتاب،  .5

 رقم الطبّعة، مكان النشر، دار النّشر، تاريخ النشر.



 

ن البحث متّسما بالعمق والأصالة وموثَّقا بالمصادر والمراجع، أن يكو  .6
 وفق أصول البحث العلميّ المتداوَلة.

تخضع المادّة المقدّمة للنّشر للتّحكيم العلميّ على نحو سرّيّ، وتعاد إلى  .7
 الباحث عند حاجة إجراء التّعديلات اللّازمة.

تلخيص بإحدى  ة معيمكن للباحث أن يكتب مقالته بالعربيّة أو الفرنسيّ  .8
 اللّغتين.

 البحوث المنشورة لا تعبّّ عن رأي الجهة النّاشرة. .9
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 تقديم

 
 بسم الله الرحمن الرحيم

 والصلاة والسلام علىعلم الإنسان ما لم يعلم، ، الذي علم بالقلمالحمد لله 

نبينا محمد بن عبد الله ، من أوتي جوامع الكلم، أفصح العرب والعجم

 .وعلى آله وصحبه أجمعينالأمين، 

 الث منالعدد الثوالباحثين الكرام م اللغة العربية أن يقدمّ للقراء اقسأيسرّ 

، هذه شيخ أنتا جوب بدكار مجلة الدراسات العربية والإسلامية لجامعة

 لة العلمية التي تسعى إلى الإسهام في ترسيخ البحث الأكاديميالمج

الرصين في مجالات اللغة العربية وآدابها، والدراسات الإسلامية بمختلف 

 .فروعها

لمسار العلمي الذي انتهجته المجلة منذ صدور ا مواصلاويأتي هذا العدد 

ة معددها الأول، حيث تحرص هيئة التحرير على نشر بحوث أصيلة محك  

تتسم بالجدةّ والمنهجية العلمية، وتتناول قضايا لغوية وأدبية وفكرية 

وحضارية تسهم في إثراء المعرفة وتعزيز التواصل العلمي بين الباحثين 

 .في العالم العربي والإسلامي وخارجه

وقد ضمّ هذا العدد مجموعة من الدراسات والبحوث التي أعدهّا ثلةّ من 

ن داخل السنغال وخارجها، تناولت موضوعات الباحثين المتخصصين م

 لنقد الأدبي، والدراسات القرآنيةمتنوعة في مجالات اللسانيات، وا

ي وغيرها من القضايا التوالفلسفة العامة، والحديثية، والفكر الإسلامي، 

 .تعكس حيوية البحث العلمي في هذه الحقول المعرفية

لذين الص الشكر والتقدير للباحثين اولا يسعنا في هذا المقام إلا أن نتقدم بخ

أسهموا بأعمالهم العلمية في هذا العدد، كما نشكر السادة المحكّمين على 

ى الارتقاء بمستوجهودهم العلمية القيمّة، التي كان لها الأثر الكبير في 

ية وكلياتنا المعنكما نتوجه بالشكر إلى إدارة الجامعة  ،البحوث المنشورة

 .المجلة إصدار هذه همدعمل
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وإننا نأمل أن يسهم هذا العدد في خدمة البحث العلمي، وأن يكون إضافةً 

نافعةً للمكتبة العربية والإسلامية، ومنبرًا علمياً يجمع الباحثين ويعزز 

 .الحوار المعرفي الرصين

 والله نسأل التوفيق والسداد

 

 المنسق

 د. عثمان انجوغو تياو .أ
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 الاستعارة في توسيع آفان المعنى دينامية

 ةمقاربة تأويلي

 عبد الرحيم برواكي

 جامعة مولاي إسماعيل، مكنا ، المغرب

 

 الملخص:

تستتعى هتتتذه الدراستتة إلتتتى تستتليل الضتتتوء علتتى ديناميتتتة 

سْتتتهم فتتتي توستتتيع الاستتتتعارة بوصتتتفها أداة معرفيتتتة وتأويليتتتة تُ 

آفتتتاظ المعنتتتى وإعتتتادة تشتتتكيل إدرا، الإنستتتان للعتتتالم، معتمتتتدةً 

ر ومتتتاكس علتتتى مقاربتتتة تأويليتتتة تستحضتتتر ريى بتتتول ريكتتتو

بتتتتلا،. يتتتترى ريكتتتتور أن الاستتتتتعارة تتجتتتتاوز كونهتتتتا تزيينتًتتتا 

لغويتًتتا لتصتتتبح عمليتتتة معرفيتتتة تنُتتتتلأ معتتتانيَ جديتتتدة متتتن ختتتلال 

" التتتتتذي ينشتتتتتأ عتتتتتن تتتتتتداخل الحقتتتتتول التاااااوتر الاساااااتعاري"

الدلاليتتتتتة، مشتتتتتدداً علتتتتتى دور المخيلتتتتتة المبدعتتتتتة فتتتتتي تشتتتتتكيل 

، "التفاعاااالريى مبتكتتتترة للعتتتتالم. بينمتتتتا قتتتتدمّ بتتتتلا، نظريتتتتة "

حيتتتتتث تنشتتتتتأ المعتتتتتاني الجديتتتتتدة متتتتتن التفاعتتتتتل بتتتتتين إستتتتتارين 

مفتتتتاهيميين مختلفتتتتين، ممتتتتا يعيتتتتد ترتيتتتت  عناصتتتتر المعرفتتتتة 

وتوُستتتتع إدرا، الإنستتتتان للواقتتتتع. وستتتتتخلص الدراستتتتة إلتتتتى أن 



392 
 

الاستتتتعارة ليستتتتت مجتتترد كتتتتاهرة لغويتتتة بتتتتل عمليتتتة معرفيتتتتة 

وتأويليتتتة تعيتتتد تشتتتكيل فهتتتم الإنستتتان للظتتتواهر، عبتتتر الجمتتتع 

ين الإبتتتداعي لريكتتتور والبنتتتائي لتتتبلا،، ممتتتا يجعلهتتتا بتتتين البعتتتد

 .أداة أساسية في إنتاه المعنى وتوسيع مدارات الفهم

 

Abstract : 

The study explores the dynamics of metaphor as an 

effective cognitive tool that contributes to expanding the 

horizons of meaning, adopting a hermeneutic approach 

that draws on the insights of Paul Ricoeur and Max Black. 

Ricoeur views metaphor as more than a linguistic 

ornament, considering it a cognitive process that 

generates new meanings through "metaphorical 

tension," which arises from the intersection of semantic 

fields, emphasizing the role of creative imagination in 

shaping innovative perspectives of the world. Meanwhile, 

Black presents the "interaction theory" where new 

meanings emerge from the interaction between two 

different conceptual frameworks, reorganizing elements 

of knowledge and broadening human perception of 

reality. The study concludes that metaphor is not merely a 

linguistic phenomenon but a cognitive and hermeneutical 

process that reshapes human understanding of the world 

by combining Ricoeur's creative dimension and Black's 

constructive dimension, making it an essential tool for 

generating meaning and expanding the scope of 

comprehension. 
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 تقديم

إن الستتتتتتتمة الأساستتتتتتتية التتتتتتتتي ميتتتتتتتزت المقاربتتتتتتتة التأويليتتتتتتتة 

نتتتتى، يتتتتدل علتتتتى للاستتتتتعارة، أنهتتتتا اعتبتتتترت تأليفتتتتا منتجتتتتا للمع

معنتتتى أولتتتي حرفتتتي مباشتتتر، إضتتتافة إلتتتى معنتتتى آختتتر مضتتتمر 

غيتتتتر مباشتتتتر، مجتتتتازي يمكتتتتن إدراكتتتته فقتتتتل اعتمتتتتادا علتتتتى 

خلفيتتتتات المعنتتتتى الأول. فتتتتي هتتتتذا الستتتتياظ تخضتتتتع الاستتتتتعارة 

لإجتتتراءات عمليتتتة التأويتتتل حتتتتى يتتتتم تلقيهتتتا متتتن قبتتتل المتلقتتتي، 

وعليتتته فوكيفتتتة التأويتتتل الاستتتتعاري تكمتتتن فتتتي الرجتتتو  متتتن 

الدلالتتتتتتة الواضتتتتتتحة الحرفيتتتتتتة إلتتتتتتى الدلالتتتتتتة الخفيتتتتتتة. ولأن 

الاستتتعارة تتت"ول فتتي هتتذه الحالتتة لمستتارات الابتكتتار التتدلالي، 

ف نهتتتتا تت لتتتت  فحصتتتتا دقيقتتتتا، سأخصصتتتته فتتتتي هتتتتذه الدراستتتتة 

لاستكشتتتار قتتتدراتها ومضتتتامينها التأويليتتتة، فتتت اا كتتتان الأمتتتر 

كتتتتذل ، كيتتتتف تخلتتتتق الاستتتتتعارة ستتتتبلا جديتتتتدة فتتتتي التأويتتتتل 

القتتتول  إلتتى؟ كيتتف يتترتبل التأويتتتل الاستتتعاري بالإحالتتة والفهتتم

اللفظتتتتي وبالستتتتياظ التتتتذي يحتتتتدث فيتتتته الخ تتتتاب؟ كيتتتتف تعيتتتتد 

الاستتتتعارة وصتتتف العتتتالم وصتتتياغة الحقيقتتتة؟ وكيتتتف تشتتتتغل 

 الاستعارة بالاعتماد على الابتكار الدلالي؟

دينامياااة  متتتا أرنتتتو إليتتته فتتتي هتتتذه الدراستتتة التتتتي وستتتمتها ب     تتت 

، هتتتذه وسااايع آفاااان المعناااى: مقارباااة تأويلياااةالاساااتعارة فاااي ت
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الدراستتتتتتة ستتتتتتتكون مستتتتتتاءلة لمتتتتتتداخل النظريتتتتتتة التفاعليتتتتتتتة 

للاستتتتتتتعارة وارتباسهتتتتتتا بتتتتتتالبراديغم التتتتتتتأويلي متتتتتتن ختتتتتتلال 

ت بيقتتتتات الابتكتتتتار التتتتدلالي، ومعرفتتتتة مستتتتاراته ومرتكزاتتتتته 

جديتتتدة، والتتت   غتتترض الكشتتتف عتتتن أهميتتتته فتتتي خلتتتق معتتتانب

 Maxبتتتتلا،  بتتتتالرجو  إلتتتتى تصتتتتوري كتتتتل متتتتن متتتتاكس

Black وبتتتتتتتتول ريكتتتتتتتتورPaul Ricoeur حيتتتتتتتتث أن ،

الاستتتتعارة تتتتأتي بابتكتتتارات دلاليتتتة متتتن ختتتلال خرقهتتتا قواعتتتد 

 اللغة المتعارر عليها وتوسيع بنيتها.

   المياااااور الاول: باااااول ريكاااااور قارقاااااا مااااااكس بااااالاك

 ة التأويلية للاستعارةالوفيفة المعرفية والإحال

التفاعليتتتتتتتة فتتتتتتتي هتتتتتتتذه الدراستتتتتتتة، ستتتتتتتأعود إلتتتتتتتى النظريتتتتتتتة 

للاستتتتتتعارة، وأود المواجهتتتتتة بتتتتتين تصتتتتتوري متتتتتاكس بتتتتتلا، 

وبتتتول ريكتتتور، هتتتذه النظريتتتة كتتتان ديتتتدنها تجتتتاوز مصتتتادرات 

-البلاغتتة الأرستتت ية، التتتي تقتتتوم علتتتى مبتتدأ انعزالتتتي استتتتبدالي

تشتتتتابهي. وعليتتتته يمكتتتتن القتتتتول إن النمتتتتواه التفتتتتاعلي ركتتتتز 

هتتتتتدار علتتتتتى تجستتتتتيد المغتتتتتايرة متتتتتن حيتتتتتث الخلفيتتتتتات والأ

م"سستتتة  لقتتتات، وبالتتتتالي نظُتتتر إلتتتى الاستتتتعارة بكونهتتتا والمن

نستتتتان ومحي تتتته. إن تحليتتتتل علتتتتى علاقتتتتات تفاعليتتتتة بتتتتين الإ

مقاربتتتتة كتتتتل متتتتن بتتتتلا، وريكتتتتور كنمتتتتواجين متتتتن منظتتتتور 
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مقصتتتتود متتتتن ختتتتلال دراستتتتة متأنيتتتتة لموضتتتتو  مشتتتتتر، بتتتتين 

التتترجلين، سأستتتعى إلتتتى وضتتتع تصتتتورهما علتتتى المحتتت  متتتن 

حالتتتتتة التأويليتتتتتة والإ يتتتتتةختتتتتلال التفكيتتتتتر فتتتتتي الرييتتتتتة المعرف

 .1للاستعارة

قبَْتتتتل ريكتتتتور، تبنتتتتى متتتتاكس بتتتتلا، نقتتتتد إيبتتتتور أرمستتتتترونغ 

للنظريتتتة الاستتتتبدالية القائمتتتة  I. A. Richardsريتشتتتاردز 

علتتتى المشتتتابهة، ولكتتتي يوضتتتح هتتتذا المستتتألة استتتتعمل المثتتتال 

التتتتتالي  "ريكتتتتاردو أستتتتد"، يمكتتتتن أن يستتتتتخدم المثتتتتال لبيتتتتان 

تبدالي والنظريتتتتتتة التفاعليتتتتتتة، الفتتتتتترظ بتتتتتتين التصتتتتتتور الاستتتتتت

واعتمتتتتادا علتتتتى هتتتتذه الأسروحتتتتة فتتتت ن المقصتتتتود متتتتن المثتتتتال 

بالتقريتتتت  "ريكتتتتاردو شتتتتجا " وتبعتتتتا للنظريتتتتة التفاعليتتتتة فتتتت ن 

الجملتتتة تعنتتتي بالتقريتتت  نفتتتس العبتتتارة "ريكتتتاردو مثتتتل أستتتد" 

علأنتتتتته شتتتتتتجا  ، وهتتتتتتذه الجملتتتتتة الأخيتتتتتترة حيتتتتتتث الكلمتتتتتتات 

دون التصتتتتريح  الموجتتتتودة بتتتتين قوستتتتين تفهتتتتم بشتتتتكل ضتتتتمني

بهتتتا، ففتتتي الترجمتتتة الثانيتتتة نستتتلم، كمتتتا نستتتلم فتتتي الأولتتتى، أن 

القتتتتول الاستتتتتعاري موضتتتتو  فتتتتي مكتتتتان قتتتتول آختتتتر حرفتتتتي 

ومعتتتتادل لتتتته، إلا أن التصتتتتور الاستتتتتبدالي يتتتتوفر شتتتترحا أشتتتتد 

                                                           
1- Hess Gérald, « L'innovation métaphorique et la référence selon Paul 

Ricoeur et Max Black : une antinomie philosophique ». Cité in : Revue 

« Philosophique de Louvain », Quatrième série, tome 102, n°4, 2004. pp. 630-

659. 
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تصتتتتنعا، إا أن تأويلتتتته للقتتتتول الأصتتتتلي يستتتتق ه علتتتتى دائتتتترة 

 .2الأسود كما ريكاردو

ستتتتتتعارة داختتتتتل النمتتتتتواه إن تأصتتتتتيل القتتتتتول فتتتتتي نظريتتتتتة الا

التفتتتاعلي بتتتين متتتاكس بتتتلا، وريكتتتور، يقتتتترن بمجموعتتتة متتتن 

الاعتبتتتتتتتارات، أنهمتتتتتتتا انفتحتتتتتتتا علتتتتتتتى تتتتتتتتاريخ التصتتتتتتتورات 

الاستتتتتتتعارية، منتتتتتتذ نشتتتتتتأتها متتتتتتع أرستتتتتت و، حتتتتتتتى مراحتتتتتتل 

بالإضتتتافة إلتتتى التتت  أن اهتمامهتتتا بالاستتتتعارة سُتتتيلأ  .اكتمالهتتتا

الخلفيتتتتتتتتات  بخلفيتتتتتتتتات نقتتتتتتتتد النمتتتتتتتتواه الاستتتتتتتتتبدالي، هتتتتتتتتذه

حيتّتتتزاً هامتتتتاً فتتتتي المنظتتتتور القصتتتتدي المكثتتتتف تستتتتمح  أختتتتذت

بتتتتتتالتفكير فتتتتتتي التصتتتتتتورين معتتتتتتا، الأول يعتبتتتتتتر أن وكيفتتتتتتة 

الاستتتتعارة ليستتتت هتتتتي التتتتزيين، بتتتل خلتتتتق اللغتتتة وتجديتتتتدها، 

ويستتتتعمل متتتاكس بتتتلا، علتتتى استتتتثمار هتتتذا المبتغتتتى ليبُتتتين أن 

 .3الاستعارة تحقق وكيفة معرفية كشفية

تعارة هتتتي قتتتول شتتتيء متتتا حتتتول هتتتذه الوكيفتتتة تشتتتي أن الاستتت

شتتتيء متتتا، وأنهتتتا تصتتتنف موضتتتوعا، وضتتتعية، وشخصتتتا متتتا، 

                                                           
ج زيناتي، ر ، ترجمة وتقديم الدكتور محمد الولي، مراجعة وتقديم الدكتور جو الاستعارة الحيةبول ريكور،  -2

 .19، ص. 2016دار الكتاب الجديد المتحدة، 
، ص. 2016، دار الكتاب الجديد المتحدة، الطبعة الأولى الاستعارة والنص الفلسفيتوفيق فائزي،  -3

359. 



397 
 

ومقابتتل هتتذا التمظهتتر المعرفتتي يمكنهتتا تقويتتة اللغتتة متتن ختتلال 

. هنتتا لابتتتد 4التعتتتيم المرجعتتي حيتتث تكتتون خالقتتة لمعنتتى جديتتد

متتتن الإحالتتتة إلتتتى المنع تتتف التتتتأويلي لريكتتتور بوصتتتفه قارئتتتا 

تتته فتتي هتتذا الستتياظ كتتتاب لمتتاكس بتتلا،، وكتتان متتن ثمِتتار تأملا

بعتتتد أن كتتتان قتتتد  1975"الاستتتتعارة الحيتتتة" التتتذي نشتتتر ستتتنة 

، فتتتتي متتتتدرجات 1971ألقتتتتاه فتتتتي صتتتتيغة محاضتتتترات ستتتتنة 

. وبتتتين دفتتتتي 5جامعتتتة سورنتتتتو بالولايتتتات المتحتتتدة الأمريكيتتتة

هتتتذا الكتتتتاب، أحتتتال ريكتتتور إلتتتى متتتاكس بتتتلا، واعتمتتتد علتتتى 

عصتتتتتتتتارة التصتتتتتتتتورات الغربيتتتتتتتتة المخصصتتتتتتتتة لنظريتتتتتتتتة 

ستتتتتتعارة، تحلتتتتتيلاً وتأليفتتتتتا لمضتتتتتامينها، وتعلتتتتتيلاً لنتائجهتتتتتا، الا

بالاستتتتناد إلتتتتى التتتتتراث البلاغتتتتي، ومتتتا تتتتتلاه متتتتن تتتتتأليف فتتتتي 

 .6اللسانيات والسيمولوجيا سواء في فرنسا أو أميركا

متتتتتاكس بتتتتتلا، هكتتتتتذا فالبحتتتتتث عتتتتتن قواستتتتتم مشتتتتتتركة بتتتتتين 

همتتتتا تجتتتتاوز المنظتتتتور الأحتتتتادي وريكتتتتور، تكمتتتتن فتتتتي أن كلي

وصتتتفها مجتتترد صتتتور بلاغيتتتة تجميليتتتة، بتتتل إنهتتتا للاستتتتعارة ب

                                                           
4- Hess Gérald, « L'innovation métaphorique et la référence selon Paul 

Ricoeur et Max Black: une antinomie philosophique ». op. cit., p. 631. 
5-  Kenneth A. Reynhout, Interdisciplinary Interpretation: Paul Ricoeur and 

the Hermeneutics of  Theoogy and Science, Published by Lexington Books, 

2013, p. 157. 
6- Lewis Edwin Hahn, The Philosophy of  Paul Ricoeur, Edition Open 

Court,1995, p. 129. 
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نمتتتتتل لغتتتتتوي ختتتتتالق لرمزيتتتتتة تتميتتتتتز بفعاليتهتتتتتا فتتتتتي تشتتتتتكيل 

دلالات جديتتدة، وآليتتتة عمتتل هتتتذا التتنمل الرمتتتزي يفتتتح المجتتتال 

علتتتى نظريتتتة المعرفتتتة متتتع بتتتلا،، لكتتتن عنتتتد ريكتتتور تتتترتبل 

الرمزيتتتة ب شتتتكالية التأويتتتل تبعتتتا لمتتتا تستتتتلزمه هتتتذه الصتتتورة 

وجيتتتتة المقترنتتتتة بخلتتتتق التتتتدلالات ن ولمتتتتن تأمتتتتل للحمولتتتتة الأ

بتتتتدا  فتتتتي اللغتتتتة، ولتتتتم يكتتتتن هتتتتذا التأمتتتتل معتتتتزولا عتتتتن والإ

دراستتتته لظتتتواهر الرمزيتتتة والنظريتتتة الستتتردية، وهنتتتا تعامتتتل 

الفيلستتتور الفرنستتتي متتتع إشتتتكالية الاستتتتعارة علتتتى أنهتتتا محتتتور 

الارتكتتتاز فتتتي التأويليتتتة، والتتت  لوجتتتود أواصتتتر القربتتتى بينهتتتا 

، بمعنتتتى أن قضتتتية الاستتتتعارة توجتتتد وتأويليتتتة التتتنص وفهمتتته

علتتتى تمتتتا  مباشتتتر بقضتتتايا الهيرمينوسيقتتتا، وتخومهتتتا تقتتتترن 

بالرمزيتتتة والتأويتتتل والفهتتتم، كمتتتا أنهتتتا تعتبتتتر أحتتتد المغتتتايرات 

 . 7في الإبدا  الذي ينتلأ داخل اللغة

ان لتتتتتتق ريكتتتتتتور متتتتتتن تصتتتتتتور أرستتتتتت و حيتتتتتتث أن مفهتتتتتتوم 

يحيتتتتتتتل إلتتتتتتتى التتتتتتتتأليف اللغتتتتتتتوي  Métaphoreالاستتتتتتتتعارة 

موجبتتتته تكتتتتون عمليتتتتة انتقتتتتال بتتتتالمعنى وحملتتتته علتتتتى معنتتتتى ب

آختتتتر، إنهتتتتا حستتتت  الفيلستتتتور اليونتتتتاني متتتتنح الشتتتتيء استتتتما 

                                                           
7- Stanley E. Porter, Jason C. Robinson, Hermeneutics: An Introduction to 

Interpretive Theory, Published by Wm. B. Eerdmans Publishing Co. 2011, p. 

114. 
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يعتتتود علتتتى شتتتيء آختتتر، بالانتقتتتال متتتن النتتتو  إلتتتى الجتتتنس، 

ومتتتن الجتتتنس إلتتتى النتتتو ، ومتتتن النتتتو  إلتتتى النتتتو ، والنقتتتل 

. إن هتتتذا التصتتتور للاستتتتعارة اعتمتتتادا علتتتى 8يكتتتون بالتناستتت 

ال أو النقتتتتتل، جعتتتتتل منهتتتتتا تحتتتتتويلا للمعتتتتتاني مفهتتتتتوم الاستتتتتتبد

والتصتتتتتورات، لهتتتتتذا دعتتتتتا ريكتتتتتور بضتتتتترورة التخلتتتتتي عتتتتتن 

بتتتتتراديغم الاستتتتتتبدال فتتتتتي فهتتتتتم الإجتتتتتراءات التتتتتتي تقتتتتتوم بهتتتتتا 

الاستتتتعارة، إنهتتتا إجتتتراءات عقيمتتتة، وبالتتتتالي متتتن الضتتتروري 

الاعتمتتتتاد علتتتتى النظريتتتتة التفاعليتتتتة التتتتتي تصتتتتنف الاستتتتتعارة 

 .e sens»«réserve d9احتياسا للمعنى 

أوضتتتتتح ريكتتتتتور أن هنتتتتتا، متتتتتدخلين ستتتتتيجا قراءتتتتتته لمتتتتتاكس 

ار الاستتتتتتعارة احتياستتتتتا للمعنتتتتتى، بتتتتتلا،، ان لاقتتتتتا متتتتتن اعتبتتتتت

ول يكمتتتتتن فتتتتتي الكشتتتتتف عتتتتتن أستتتتترار التوليتتتتتد المجتتتتتازي الأ

لتحديتتتد معتتتايير الصتتتورة المشتتتكلة، متتتع اعتبتتتار الكلمتتتة دائمتتتاً 

مركتتتز الجمتتتال، بمتتتا هتتتي حاملتتتة للتتتتوترّ التتتدلالي بتتتين المعنتتتى 

الأول والصتتتتتتور المشتتتتتتكلة التتتتتتتي تحويهتتتتتتا الاستتتتتتتعارة. أمتتتتتتا 

                                                           
8- Miriam Taverniers, Metaphor and Metaphorology, A selective genealogy of 

philosophical and linguistic conceptions of metaphor from Aristotle to the 

1990s, Published by Academia Press, p. 77. 

 « In a metaphor, one term is transferred onto another on the basis of similarity, 

a good metaphor implies an intuitive perception of the similarity in 

dissimillars ». 
9- Revault Myriam, « La métaphore, réserve de sens », In Revue Philosophique 

de Louvain, Troisième série, Tome 113, n°2, 2015, pp. 247-261.  
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الثتتتتاني، كتتتتون الاستتتتتعارة احتياستتتتا للمعنتتتتى يتتتت"ول إلتتتتى أنهتتتتا 

تنتتدره بمتتا هتتي كتتذل ، إلتتى استتتعادة الخلفيتتة التأويليتتة، بمعنتتى 

أكثتتتر اتستتتاعا، كتتتل متتتا يتعلتتتق بتأمتتتل علاقتتتات المفهتتتوم بتتتتاريخ 

ود نقاشتتتا التفكيتتتر الفلستتتفي، لأن الفلستتتفة فتتتي هتتتذا المتتتدخل لا تقتتت

 .10حول الاستعارة، ولكن نقاشا وسجالا مع الاستعارة

بهتتتتتتذه المقتضتتتتتتيات، أكتتتتتتد ريكتتتتتتور أن تحليلاتتتتتتته لموضتتتتتتو  

الاستتتتتعارة لا ترنتتتتو استتتتتبدال التوجتتتته البلاغتتتتي بعلتتتتم الدلالتتتتة، 

ولا تعتتتتوين هتتتتذه الأخيتتتترة بالتأويليتتتتة، كمتتتتا أنتتتته لتتتتم يحتتتتاول 

تثمتتتين توجتتته علتتتى آختتتر، ولكنتتته ستتتعى فقتتتل إلتتتى تبريتتتر كتتتل 

قاربتتتةَ داختتتل حتتتدود مجتتتال اشتتتتغالها، وإلتتتى تأستتتيس التتتترابل م

النستتقي لوجهتتات النظتتر علتتى فكتترة التتتدره باعتبتتار أن هنتتا، 

متتتدخلين  فتتتي الأول تكتتتف الاستتتتعارة عتتتن أن  قتتتالا ثوريتتتا ااانت

تكتتتون حيلتتتة جماليتتتة أو زخرفيتتتة، أمتتتا المتتتدخل الثتتتاني، نلاحتتت  

ع أن الاستتتتتتتعارة قتتتتتتد أصتتتتتتبحت الأداة للاقتتتتتتتراب متتتتتتن الواقتتتتتت

، وهتتتتو الشتتتتيء التتتتذي كتتتتان ينكتتتتر والتتتتتمكن منتتتته تمكنتتتتا علميتتتتا

 . 11نكارا تاماعنها إ

                                                           
10- Ibid., p. 247. 

« Car La philosophie ne mène pas seulement un débat sur mais avec la 

métaphore ». 
 .29، ترجمة وتقديم الدكتور محمد الولي، مصدر سابق، ص الاستعارة الحيةبول ريكور،  -11
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تخلتتتتتتق هتتتتتتذه الأداة التأليفيتتتتتتة المقربتتتتتتة متتتتتتن الواقتتتتتتع، قتتتتتتدرة 

للاستتتتعارة علتتتى الإبتتتدا ، ونلاحتتت  أن هتتتذه القتتتدرة لا تكتمتتتل 

مقوماتهتتتتتا إلا بتخ ي يتتتتتة المخيلتتتتتة حستتتتت  ريكتتتتتور، وكتتتتتأن 

متتتتن العناصتتتتر البنتتتتاء الاستتتتتعاري يت لتتتت  تفاعتتتتل مجموعتتتتة 

المختلفتتتة لتشتتتكيل التتتدلالات، ومتتتن ختتتلال التتتتأليف بتتتين هاتتتته 

العناصتتتر، تنقتتتل تجربتتتة الحيتتتاة للنتتتا  ان لاقتتتا متتتن المحاكتتتاة، 

وبالنستتتتتبة للصتتتتتورة المحاكاتيتتتتتة نلمتتتتتح تحولهتتتتتا إلتتتتتى وكيفتتتتتة 

تتوافتتتتق متتتتع كهتتتتور الحكايتتتتة مكتوبتتتتة، بحيتتتتث تأختتتتذ شتتتتكلها 

عارة فتتتتتي وبنيتهتتتتتا الستتتتتردية والزمانيتتتتتة. هكتتتتتذا تنتقتتتتتل الاستتتتتت

النهايتتتتتتة، حستتتتتت  ريكتتتتتتور، إلتتتتتتى دائتتتتتترة التأويليتتتتتتة، فحلتتتتتتل 

الاستتتتتعارة بوصتتتتفها نمواجتتتتاً تخييليتتتتاً لفهتتتتم العتتتتالم وتأويلتتتته، 

مثتتل فهمتته بنمتتواه العلتتم، التتذي نظ تتر لتته متتاكس بتتلا،، حيتتث 

أخرجهتتتا متتتن دائتتترة الألعتتتاب اللفظيتتتة الزخرفيتتتة وأدرجهتتتا فتتتي 

اول مجتتتتال أرحتتتت  يشتتتتمل بالإضتتتتافة إلتتتتى الشتتتتعر ولغتتتتة التتتتتد

اليتتتتتومي، المجتتتتتالات العلميتتتتتة والفلستتتتتفية. وقتتتتتد أنجتتتتتز التتتتت  

اعتمتتتادا علتتتى نظريتتتته فتتتي النمتتتااه العلميتتتة والتناستتت  التتتذي 

اعتبتتتتتر الاستتتتتتعارة نوعتتتتتا منهتتتتتا، ولهتتتتتذا فتتتتت ن فهتتتتتم مشتتتتترو  

ريكتتور لا يمكتتتن أن يكتتتون واضتتحا متتتا لتتتم يمهتتد لتتته ب نجتتتازات 



402 
 

. فمتتتع ريكتتتور لتتتم تعتتتد الكلمتتتة هتتتي موضتتتو  12متتتاكس بتتتلا،

ة، ولا الجملتتتتتتة، ولا حتتتتتتتى التتتتتتنص، بتتتتتتل أن فعتتتتتتل الاستتتتتتتعار

الغائتتتتت  فتتتتتي كتتتتتل استتتتتتعمال استتتتتتعاري، -الوجتتتتتود الحاضتتتتتر

فالشتتتتيء لتتتتيس غيتتتتره، ولا هتتتتو مثلتتتته بالكليتتتتة، بتتتتل لتتتته حقيقتتتتة 

 .13أن ولوجية مغايرة

متتتن الملاحتتت  أن المقاربتتتة التتتتي اعتمتتتدها ريكتتتور، تضتتتع بتتتين 

قوستتتين بعتتتن المصتتتادرات التتتتي اعتمتتتده بتتتلا،، فالاستتتتعارة 

بتتتتارة تعتتتتوض عبتتتتارة حرفيتتتتة أختتتترى، أي عتتتتوض أن هتتتتي ع

يستتتتعمل المتتتتكلم هتتتذه العبتتتارة يستتتتبدلها بعبتتتارة أختتترى لوجتتتود 

المعنتتتتى المستتتتتعار، قواستتتتم مشتتتتتركة بتتتتين المعنتتتتى الأصتتتتلي و

ن حستتت  تصتتتور بتتتلا، متعادلتتتتان حستتت  ومتتتن ثتتتم فالعبارتتتتا

قتتتراءة ريكتتتتور، وكتتتتأن الاستتتتتعارة تشتتتترع وتتتتتترجم، وبالتتتتتالي 

عرفيتتتتتة بتتتتتل هتتتتتي مجتتتتترد زخرفتتتتتة فهتتتتتي لا تتتتتتب ن حمولتتتتتة م

 .14وصورة جمالية، وهنا يكمن أثرها

ارتباستتتا بتصتتتور متتتاكس بتتتلا،، أصتتتبح لزامتتتا علتتتى ريكتتتور 

إعتتتتادة تعريتتتتف الاستتتتتعارة بحيتتتتث لابتتتتد متتتتن أن تقتتتتوم علتتتتى 

التتتتتتتوتر والتنتتتتتتافر والتنتتتتتتاقن والابتكتتتتتتار. بهتتتتتتذا المعنتتتتتتى لا 

                                                           
 .30و 29المصدر نفسه، ص  -12

13- Alexander Houen, Narrative, Ontology, Metaphor, University of Sydney, 

1995, p. 210. 
14- Ibid., p. 208.  
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تتوقتتتتف علتتتتى وكيفتتتتة التتتتتزيين ولا تنتتتتتلأ المحاكتتتتاة والت تتتتابق 

كتتتتس الواقتتتتع كمتتتتا هتتتتو وإنمتتتتا هتتتتي إبتتتتدا  وخلتتتتق عتتتتن ولا تع

سريتتتق إعتتتادة تشتتتكيل العتتتالم التتتذي يحيتتتا فيتتته الإنستتتان وتكشتتتف 

الأبعتتتاد الثقافيتتتة منتتته وتجلتتتي متتتا كتتتان مت تتت خََفيا وتنفتتتتح علتتتى 

العتتالم. إضتتافة إلتتى التت  بحتتث ريكتتور فتتي ال ريقتتة التتتي يفهتتم 

بهتتتا الإنستتتان لغتتتته، وكيتتتف يعتتتيش تجربتتتته الوجوديتتتة ويتتتدر  

قتتتات التتتتي تصتتتل بينهمتتتا وركتتتز علتتتى عمليتتتات التفاعتتتل العلا

بتتتين اللغتتتة والحيتتتاة الإنستتتانية وآليتتتة اشتتتتغال الاستتتتعارة عنتتتد 

رصتتتتدها لهتتتتذه العلاقتتتتات وقياستتتتها لهتتتتذا التفاعتتتتل، وأقتتتتر أن 

جتتتتتزءً كبيتتتتترا متتتتتن الستتتتتلو، الإنستتتتتاني متتتتتن جهتتتتتة التجربتتتتتة 

والانفعتتتتتالات هتتتتتو استتتتتتعاري، واعتتتتتترر بتتتتتأن الاستتتتتتعارات 

صتتلية ينتجهتتا الفكتتر البشتتري وبتتأن النستتق مشتتتقة متتن حقتتائق أ

التصتتتتوري يشتتتتتغل ب ريقتتتتة استتتتتعارية، واعتبتتتتر أن الإنستتتتان 

يتتتتدر، ااتتتتته ويعتتتتي العتتتتالم التتتتذي يحتتتتيل بتتتته ويمتتتتار  فيتتتته 

 .15التجارب بشكل استعاري

 اتالميااااااور الثاااااااني: الاسااااااتعارة والمخيلااااااة  مسااااااار 

 بتكار الدلاليالا

                                                           
15-Sanja Ivic, Paul Ricoeur’s Idea of Reference: The Truth as Non-Reference, 

edited by Brill rodopi, 2019, p. 84. 
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لقتتتتتتد ربتتتتتتل ريكتتتتتتور الاستتتتتتتعارة بخلفيتتتتتتات البلاغتتتتتتة،  

لستتتتميائيات وعلتتتتم الدلالتتتتة، ثتتتتم الخ تتتتاب خاصتتتتة والخ تتتتاب ا

الفلستتتفي بشتتتكل عتتتام. فتتتي المستتتتوى الأول تظهتتتر الاستتتتعارة 

كمجتتتتاز م"ستتتتس علتتتتى قواعتتتتد المماثلتتتتة، وهتتتتي تقتتتتوم علتتتتى 

. ورغتتتتتتم 16ضتتتتترورة الانتقتتتتتتال والتوستتتتتتيع لمعنتتتتتتى الكلمتتتتتتات

ارتباسهتتتتا بالكلمتتتتة أو الاستتتتم إلا أنهتتتتا تستتتتمية منحرفتتتتة لهمتتتتا، 

يتتتز إميتتتل بنفنيستتتت بتتتين الستتتميائيات كعلتتتم واعتمتتتادا علتتتى تمي

للعلامتتتة، وعلتتتتم الدلالتتتتة كعلتتتتم بمعنتتتى الجملتتتتة، فتتتترظ ريكتتتتور 

بتتتين نظريتتتة التتتتوتر ونظريتتتة الاستتتتبدال، الأولتتتى ت بتتتق علتتتى 

الاستتتتتعارة فتتتتي ستتتتتياظ الجملتتتتة متتتتأخواة ككتتتتتل، أمتتتتا الثانيتتتتتة 

 .17تتضتتتتمن تبعتتتتات المعنتتتتى علتتتتى مستتتتتوى الكلمتتتتة معزولتتتتة

الاستتتتعارة ان لاقتتتا متتتن علتتتم بهتتتذه الخلفيتتتات شتتتخص ريكتتتور 

الستتتتمياء وعلتتتتم الدلالتتتتتة. إن الاضتتتتافة النوعيتتتتتة التتتتتي قتتتتتدمها 

ريكتتتتتور للنظريتتتتتة الفلستتتتتفية حتتتتتول الاستتتتتتعارة أنهتتتتتا تتموقتتتتتع 

ضتتمن حقتتل الخ تتاب عامتتة، وتمثتتل جهتتدا مبتتذولا للتفكيتتر فتتي 

الفلستتتفي  اختبتتتار العبتتتارة الاستتتتعارية ومنزلتهتتتا فتتتي الخ تتتاب

ية وعلتتتى شتتتاعريتها الخلاقتتتة ستتتنادوالتنصتتتيص علتتتى بنيتهتتتا الإ

وابتكارهتتتا التتتدلالي. بهتتتذا تعنتتتي الاستتتتعارة القتتتدرة علتتتى إعتتتادة 

                                                           
16- Paul Ricoeur, La métaphore vive, Edition du Seuil, 1975, p. 7 
17-Ibid., p. 8. 
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وصتتتف الواقتتتع وإدراكتتته، ولكتتتن حستتت  تعتتتدد أنمتتتاس الخ تتتاب 

التتتتتي تمتتتتتد متتتتن الشتتتتعر إلتتتتى الفلستتتتفة متتتترورا بتتتتالفن والأدب 

 .18والأس ورة

ان لاقتتتتا ممتتتتا ستتتتبق، جمتتتتع ريكتتتتور بتتتتين النظريتتتتة الستتتتردية 

تبتتتتر كتتتتتاب الاستتتتتعارة الحيتتتتة وثلاثيتتتتة والاستتتتتعارة، لهتتتتذا اع

، وهتتتتذا الوصتتتتف لا يتتتتنم عتتتتن نالزمتتتتان والستتتترد أنهمتتتتا توأمتتتتا

كتتتتون كهتتتتور أحتتتتدهما بعتتتتد اصختتتتر، ولكتتتتن لكتتتتون الكتتتتتابين 

يتضتتتتمنان الحتتتتديث عتتتتن الستتتترد والاستتتتتعارة اللتتتتتين تتميتتتتزان 

بتتتتأن آثتتتتار المعنتتتتى المنتجتتتتة ستتتتواء ان لاقتتتتا متتتتن الستتتترد أو 

المركزيتتتتتة للابتكتتتتتار  الاستتتتتتعارة تنتتتتتتلأ متتتتتن نفتتتتتس الظتتتتتاهرة

أمتتتتتا علتتتتتى مستتتتتتوى نظريتتتتتة الستتتتترد فالابتكتتتتتار  .19التتتتتدلالي

التتتدلالي يتأصتتتل ان لاقتتتا متتتن خلتتتق حبكتتتة وهتتتي عمتتتل تتتتأليفي 

بتتتتتتتين عناصتتتتتتتر مختلفتتتتتتتة، وفتتتتتتتي كليهمتتتتتتتا تلعتتتتتتت  المخيلتتتتتتتة 

Imagination  دورا مركزيتتتتتا، حيتتتتتث تعتمتتتتتد المخيلتتتتتة فتتتتتي

الاستتتتتعارة علتتتتى المماثلتتتتة والتتتت  عتتتتن سريتتتتق التقريتتتت  بتتتتين 

ت التتتتي تظهتتتر بكونهتتتا متباعتتتدة، وإيجتتتاد علاقتتتة تأليفيتتتة الكلمتتتا

                                                           
18- Shrinivas Tilak, Understanding Karma: In Light of Paul Ricoeur's 

Philosophical Anthroplogy and Hermeneutics, Publishing by International 

Centre for Cultural Studies, USA, May 2006, p. 450.  
19- Paul Ricoeur, Temps et récit, , L’intrigue et le récit historique, Tome 1, 

Editions du Seuil, Février, 1983, p. 9. 
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بتتتتين بعتتتتن صتتتتفاتها، حيتتتتث تتجتتتتدد الدلالتتتتة، وفتتتتي الحكايتتتتة 

يعتمتتتد وضتتتع الحبكتتتة علتتتى إعتتتادة تشتتتكيل عناصتتترها المختلفتتتة 

 ولتخ يل لدلالتها العقلانية.  

بغتتتن النظتتتر عمتتتا تتستتتم بتتته العلاقتتتة بتتتين الاستتتتعارة والمخيلتتتة 

ستتتت يع القتتتول إنهتتتا مبنيتتتة فتتتي فتتتي دروب الابتكتتتار التتتدلالي، ن

جملهتتتتا علتتتتى قواعتتتتد الستتتترد، وكتتتتل متتتتا نستتتتت يع فعلتتتته هتتتتو 

التفكيتتتر فتتتي الستتترد فتتتي ارتباستتته بالاستتتتعارة، وبهتتتذه ال ريقتتتة 

نصتتتل إلتتتى التصتتتور المعرفتتتي للستتترد. وإاا كتتتان يقينتتتا أننتتتا لتتتن 

نستتتت يع أن نتتتدر، الستتترد علتتتى الإستتتلاظ بتتتدون هتتتذه القواعتتتد، 

يكتتتور ان لتتق متتتن فكتتترة تأمتتتل فلتتيس أقتتتل متتتن التت  يقينتتتا، أن ر

العلاقتتتتة الغنيتتتتة الموجتتتتودة بتتتتين المخيلتتتتة والستتتترد باستحضتتتتار 

هاتتتته القواعتتتد. وإاا كتتتان متتتن الحتتتق أن التستتتايل عتتتن الستتترد 

بمتتتا هتتتو كتتتذل ، ف نتتته تستتتايل عتتتن الأنمتتتاس التتتتي يتمثتتتل بهتتتا 

التتتتتتنص الستتتتتتردي مع يتتتتتتات التجربتتتتتتة الخياليتتتتتتة. وتتكتتتتتتر  

ر مشتتتتركة بينهمتتتا، ال بيعتتتة الخياليتتتة للستتترد فتتتي وجتتتود عناصتتت

ومتتتن ختتتلال هتتتذه العلاقتتتة يتتتتم تفعيتتتل النظريتتتة الستتتردية باستتتم 

 . 20المخيلة المنتجة التي تخ ل دلالة الحكاية مأخواة ككل

                                                           
20- Alain Thomasset, Paul Ricœur, une poétique de la morale, 

Leuven University Press, 1996, p. 329. 
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ولا تستتتت يع النظريتتتة الستتتردية أن تقتتتيم علاقتتتة متتتع المخيلتتتة، 

إلا إاا بقيتتتتت فتتتتي حتتتتدود الابتكتتتتار التتتتدلالي. وهتتتتذا يتضتتتتمن أن 

عتتتل متتتن هتتتذه الأخيتتترة مفتاحتتتا تفعيتتتل الستتترد باستتتم المخيلتتتة يج

ولتتتتتو أمعنتتتتتا النظتتتتتر فتتتتتي هتتتتتذا   .21للوكيفتتتتتة الشتتتتتعرية للغتتتتتة

الستتتياظ، فالتفستتتير الممكتتتن التتتذي ستتتاقه ريكتتتور، أنتتته رغتتتم أن 

الاستتتتعارة الحيتتتة تنتمتتتي إلتتتى نظريتتتة الصتتتور البلاغيتتتة، وأن 

الستتتترد ينتمتتتتي إلتتتتى نظريتتتتة الأجنتتتتا  الأدبيتتتتة، فتتتت ن توابتتتتع 

رن بظتتتتاهرة الابتكتتتتار المعنتتتتى التتتتتي ينتجهتتتتا كتتتتل منهمتتتتا تقتتتتت

التتدلالي. وفتتي كلتتتا الحتتالتين ينتتتلأ هتتذا الابتكتتار علتتى مستتتوى 

الخ تتاب، أي علتتتى مستتتتوى أفعتتتال اللغتتتة التتتتي تستتتاوي الجملتتتة 

 .22أو تزيد عليها

إاا كتتتتان ريكتتتتور قتتتتد اضتتتت ر إلتتتتى التصتتتتريح إلتتتتى أن م"لتتتتف 

يجستتتتتدان توأمتتتتتة  "الاستتتتتتعارة الحيتتتتتة" و"الزمتتتتتان والستتتتترد"

ة إلتتى التت  ستتابقا، فتت ن النتيجتتة التتتي شتتارفكريتتة، كمتتا تمتتت الإ

                                                           
  « La puissance de l’imagination et qui ainsi schématise la 

signification du récit pris comme un tout » (Alain Thomasset, 

Paul Ricœur, une poétique de la morale, op. cit., p. 329.)   
21- Ibid., p. 329. 

 « L’imagination est la clé du fonctionnement poétique du 

langage. C’est elle qui médiatise la production de l’innovation 

sémantique phénomène commun à la métaphore et au récit. » 

(Alain Thomasset, Paul Ricœur, une poétique de la morale, op. 

cit., p. 329.)    
22- Paul Ricœur, Temps et récit, tome 1, op. cit., p. 9.  
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تترتتتت  عتتتن هتتتذه التوأمتتتة أن الاستتتتعارة لا تنبنتتتي علتتتى معيتتتار 

تغييتتتر كلمتتتة بتتتأخرى كمتتتا فعتتتل متتتاكس بتتتلا،، بتتتل هتتتي تقتتتوم 

علتتتى تغييتتتر الخ تتتاب برمتتتته. ومتتتن هنتتتا يتضتتتح أن متتتا يميتتتز 

الخ تتتتتاب الاستتتتتتعاري أنتتتتته لا يقتتتتتوم فقتتتتتل علتتتتتى المحستتتتتنات 

حلتتتة أن ولوجيتتتة تمكتتتن متتتن البلاغيتتتة التتتتي تزينتتته، بتتتل هتتتو ر

الوصتتتول إلتتتى عتتتالم جديتتتد. فعلتتتى التتترغم أن القتتتدرة التزينيتتتة 

للاستتتتعارة تقتتتوم فتتتي زختتترر القتتتول، فتتت ن هتتتذه القتتتدرة تمكتتتن 

متتن ارتجتتاه فتتي بنيتتة الخ تتاب بكاملتته، متتن حيتتث هتتو وكيفتتة 

لبنيتتتة أن ولوجيتتتة تريتتتد أن تعكتتتس مفهومتتتا متتتتوترا عتتتن العتتتالم. 

، بقتتتتتتدر متتتتتتا يخلتتتتتتق والخ تتتتتتاب الاستتتتتتتعاري يخلتتتتتتق مفتتتتتتاهيم

عبتتتارات. ومتتتن ثتتتم تتحتتتول اللغتتتة نفستتتها إلتتتى الشتتتبكة التحتيتتتة 

التتتتتي يرتفتتتتع فتتتتوظ أساستتتتها صتتتترع الأن ولوجيتتتتا. فمتتتتا ينتقتتتتده 

ريكتتتور فتتتي الدراستتتة التتتتي تنصتتترر لوحتتتدات اللغتتتة المجتتتردة 

هتتتو النمتتتواه الاستتتتبدالي للاستتتتعارة داعيتتتا إلتتتى نمتتتواه آختتتر 

 .23ه الحواريهو النمواه التفاعلي، أو بالأحرى النموا

الواقتتتتتع أن ريكتتتتتور فتتتتتي "الزمتتتتتان والستتتتترد" يقتتتتتوم بتتتتتنفس 

الوكيفتتتتة، أي البنتتتتاء المعمتتتتاري الخيتتتتالي التتتتذي تمنحتتتته اللغتتتتة 

                                                           
ج ، ترجمة سعيد الغاماي، مراجعة الدكتور جور الجزء الثالث، الزمان المروي، الزمان والسردبول ريكور،  -23

 .3، ص 2006زيناتي، دار الكتاب الجديد المتحدة، 
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لنظريتتتتة المعرفتتتتة، ولكتتتتن هتتتتذه المتتتترة لتتتتيس علتتتتى مستتتتتوى 

الخ تتاب المتتتواتر التتتذي تبلتتوره الاستتتعارة، بتتتل علتتى مستتتتوى 

 . وقتتتد24تتتتتابع الأفعتتتال التتتتي تصتتتنع الحبكتتتة وتصتتتور الزمتتتان

كانتتتتت هتتتتذه البتتتتادرة المبكتتتترة التتتتتي لاحتتتتت لريكتتتتور بمثابتتتتة 

إرهتتتاص أولتتتي بنظريتتتته فتتتي الصتتتلة بتتتين الاستتتتعارة والستتترد، 

فعلتتتتى مستتتتتوى الستتتترد تكمتتتتن وكيفتتتتة الابتكتتتتار التتتتدلالي، فتتتتي 

إبتتتتتدا  تركيبتتتتتتة جديتتتتتتدة هتتتتتي الحبكتتتتتتة، فبواستتتتتت تها تجتمتتتتتتع 

الأستتتباب والأهتتتدار والمصتتتادفة معتتتا، داختتتل الوحتتتدة الزمانيتتتة 

ل وتتتتتام. إن هتتتتذه التركيبتتتتة متتتتن التعتتتتدد هتتتتي التتتتتي لفعتتتتل كامتتتت

 .25تقرب بين الاستعارة والسرد

هتتتتذا ال تتتتابع المميتتتتز للابتكتتتتار التتتتدلالي عنتتتتد ريكتتتتور هتتتتو متتتتا 

يهمنتتتتا فتتتتي هتتتتذه الدراستتتتة، لأن هتتتتذا الاتجتتتتاه المعرفتتتتي هتتتتو 

الاتجتتتتتاه الأصتتتتتيل فتتتتتي نظريتتتتتته عتتتتتن المخيلتتتتتة بوجتتتتته عتتتتتام، 

بالاستتتتعارة أو  ستتتواء فتتتي ارتباستتته-ف رجتتتا  الابتكتتتار التتتدلالي 

إلتتتتتى المخيلتتتتتة المنتجتتتتتة أو بتتتتتالأحرى إلتتتتتى وكيفتهتتتتتا -الستتتتترد

التأليفية/التخ ي يتتتتتتة التتتتتتتي هتتتتتتي مولتتتتتتد الدلالتتتتتتة. ومعالجتتتتتتة 

الاستتتتعارة وتحليلهتتتا يتتتنم عتتتن استتتتنبات اقتتتتران دلالتتتي جديتتتد 

                                                           
 .3المصدر نفسه، ص  -24
 .14المصدر نفسه، ص  -25
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علتتتى نحتتتتو رائتتتع، يمكتتتتن أن يكتتتون تلتتتت  المخيلتتتة التتتتتي تنتتتتتلأ 

الستتتياظ  "  الأشتتتياء وفتتتق القواعتتتد. وقتتتد أكتتتد أرستتت و فتتتي هتتتذا

أن تكتتتتون بارعتتتتا فتتتتي صتتتتنع الاستتتتتعارات يكتتتتاف  أن تكتتتتون 

 .26متبصرا في إدرا، التشابهات"

را، التشتتتتتتابه، الحقيقتتتتتتة أن ماهيتتتتتتة التبصتتتتتتر تقتتتتتتوم علتتتتتتى إد

تتكتتتتتتون متتتتتتن عنصتتتتتترين متلازمتتتتتتين  فالرييتتتتتتة الاستتتتتتتعارية

بالاعتمتتتتتاد علتتتتتى التشتتتتتابه، والتتتتت  متتتتتن ختتتتتلال الجمتتتتتع بتتتتتين 

متباعتتتتدين ثتتتتم فجتتتتأة  عنصتتتترين يكونتتتتان فتتتتي البدايتتتتة مختلفتتتتين

يتقاربتتتان، وبنتتتاء علتتتى التتت  فتتت ن ريكتتتور أكتتتد أن الاستتتتعارة 

تن تتتتوي علتتتتى التغييتتتتر فتتتتي المستتتتافة داختتتتل الحيتتتتز المن قتتتتي 

وهتتتتتو يمثتتتتتل عمتتتتتل المخيلتتتتتة المنتجتتتتتة، ويرجتتتتتع عمتتتتتل هتتتتتذه 

الأخيتتتتتتترة فتتتتتتتي توصتتتتتتتيل العمليتتتتتتتة الاستتتتتتتتعارية بمجمتتتتتتتو  

البراديغمتتتات التتتتي تعمتتتل علتتتى إنتتتتاه الأنتتتوا  المن قيتتتة متتتن 

ختتتلال الاستتتتيعاب الإستتتنادي بتتتالرغم متتتن مقاومتتتة التصتتتنيفات 

الراهنتتتتة للغتتتتة، وحبكتتتتة الستتتترد قريبتتتتة متتتتن هتتتتذا الاستتتتتيعاب 

الإستتنادي، إنهتتا تتتدر، معتتا وتتتدملأ فتتي كتتل واحتتد وقصتتة تامتتة 

                                                           
لزمان اهذه القولة لأرسطو أوردها كل من سعيد الغاماي وفلاح رحيم من خلال تقديمهما لتّجمة كتاب  -26

 .14، الجزء الأول، مصدر مذكور، ص والسرد
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أحتتتتداثا متعتتتتددة ومتنتتتتاثرة، وبتتتتذل  تضتتتتفي التخ ي يتتتتة علتتتتى 

 .27الترميز المفهوم الذي يلحق بالسرد مأخواا ككل

 يع أن نفهتتتم متتترة أختتترى، الصتتتلة الوثيقتتتة بتتتين متتتن هنتتتا نستتتت

الستتترد والمخيلتتتة، فتتت اا كتتتان الستتترد يعبتتتر عتتتن الحيتتتاة، فتتت ن 

الأعمتتتتتال الستتتتتردية الأصتتتتتيلة تكتتتتتون بالتتتتتتالي مستتتتتتمدة متتتتتن 

المخيلتتتة، لأن هتتتذه الأخيتتترة تقتتتوم علتتتى ال تتتابع التتتتأليفي لهتتتا، 

بفضتتتتتلهما يمكتتتتتن ل نستتتتتان أن يتتتتت"من قدرتتتتتته علتتتتتى الفعتتتتتل، 

نفستتتتته فتتتتتاعلا فتتتتتي التتتتتتاريخ، فالمخيلتتتتتة  وب مكانتتتتته أن يعتبتتتتتر

بأثرهتتتا التحبيكتتتي تمكتتتن الإنستتتان متتتن اختبتتتار مشتتتاريعه، إنهتتتا 

 .28إان مختبر الأحكام المعيارية وأفعاله المتعددة

يمكتتتن أن نستتتتخلص متتتن الدراستتتات التتتتي اهتمتتتت بالستتتردية، 

نتتتتتائلأ نراهتتتتا أكثتتتتر فائتتتتدة وانستتتتجاما متتتتع سبيعتتتتة الموضتتتتو ، 

لحبكتتتة يقتتوم علتتى إعتتادة تشتتتكيل ومتتن تلتت  النتتتائلأ أن جتتوهر ا

الواقتتتع فتتتي العمتتتل الاستتتتعاري، والتتتتي تمكتتتن الإنستتتان متتتن أن 

يحيتتتا العتتتالم متتتن جديتتتد، فتتتلا يمكتتتن بأيتتتة حتتتال الحتتتديث عتتتن 

. 29الستترد دون الحبكتتتة التتتتي تعتبتتتر صتتتياغة تن لتتتق متتتن التنتتتافر

وبمتتتا أن الإنستتتان متتتزود بالقتتتدرة علتتتى تأمتتتل عتتتوالم الماضتتتي 

                                                           
 .14مصدر سابق، ص  الزمان والسرد،بول ريكور،  -27

28- Alain Thomasset, Paul Ricœur, une poétique de la morale, op. cit., p. 210. 
29- Johanne Villeneuve, Le sens de l’intrigue ou la narrativité, le jeu et 

l’invention du diable, Edition, Les presses de l’Université Laval, 2003, p. 40. 
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ن الرجتتو  إلتتى المبتتدأ الصتتوري بمتتا فيتته متتن ساقتتات تمكنتته متت

لصتتتياغة الحبكتتتة التتتتي تن لتتتق متتتن تنظتتتيم كتتتل العناصتتتر التتتتي 

فعتتتتالا،  اتأتينتتتتا متتتتن الختتتتاره والتتتتتي تعمتتتتل فيهتتتتا المخيلتتتتة دور

وهتتذه الصتتياغة مكنتتت ريكتتور متتن التأمتتل فتتي الستترد ان لاقتتا 

. وهتتتتذا متتتتا شتتتتكل رد 30متتتتن قرابتتتتته الصتتتتورية متتتتع الاستتتتتعارة

ة التتتذين يكتفتتتون بدراستتتة ريكتتتور علتتتى كتتتل أنصتتتار الستتتيمائي

بنيتتتتة العمتتتتل الأدبتتتتي فتتتتي نستتتتق معتتتتين، ويهملتتتتون هتتتتذه القتتتتوة 

الإبداعيتتتتتة للتشتتتتتكيل، والتتتتتتي تميتتتتتز جتتتتتوهر أدبيتتتتتة الأدب أو 

شتتتتاعرية الشتتتتعر، ويتتتتدعوها ريكتتتتور المحاكتتتتاة الثانيتتتتة التتتتتي 

تمثتتتل وضتتتعا وستتت ا بتتتين العتتتالم الختتتارجي المحتتتيل بنتتتا وتقتتتديم 

 .31هذا العالم لتخر بصيغته الجديدة

 : كيااال وباااول ريكاااور مااااكس بااالاك المياااور الثالااا :

 تخلر الاستعارات دلالات جديدة؟

لقتتتتتد ان لتتتتتق كتتتتتل متتتتتن ريكتتتتتور وبتتتتتلا، متتتتتن نقتتتتتد التصتتتتتور 

الاستتتتتتتتبدالي بهتتتتتتتدر تأستتتتتتتيس نظريتتتتتتتة تفاعليتتتتتتتة تتتتتتتترى أن 

الاستتتعارة ليستتت قضتتية لغويتتة بتتل إنهتتا نتتتاه فكتتر يتت"ول إلتتى 

                                                           
30- Ibid., p. 40. 

حدة و ترجمة وتقديم وتعليق جورج زيناتي، توزيع مركز دراسات الالذات عينها كآخر، بول ريكور،  -31
 .27، ص 2005العربية، الطبعة الأولى، بيروت، 
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إن . 32تفاعتتتتل مجموعتتتتة متتتتن العوامتتتتل الثقافيتتتتة والاجتماعيتتتتة

أهتتم متتا قامتتت بتته هاتتته النظريتتة فتتي هتتذا الشتتأن، أنهتتا أشتتارت 

لقتتتوة الصتتتور المجازيتتتة فتتتي خلتتتق دلالات جديتتتدة، وقتتتد أكتتتدا 

معتتتا أن الاستتتتعارات تتتتأتي معهتتتا بابتكتتتارات دلاليتتتة متتتن ختتتلال 

خرقهتتتتا قواعتتتتد اللغتتتتة المتعتتتتارر عليهتتتتا وتوستتتتيعها ب ضتتتتافة 

 .33دلالات جديدة، إنها مناسبة تقوم على زخرفة المعاني

إاا عتتتتدنا إلتتتتى متتتتاكس بتتتتلا، فقتتتتد فتتتترظ فتتتتي الاستتتتتعارة بتتتتين 

أو الإستتتتتار، حيتتتتتث  Farmeوبتتتتتاقي الجملتتتتتة  Focusالبتتتتت"رة 

أشتتتتتار إلتتتتتى أن البتتتتت"رة تتخلتتتتتى عتتتتتن بعتتتتتن متتتتتن مميزاتهتتتتتا 

لتضتتتتار إليهتتتتا مميتتتتزات أختتتترى، فتتتتي حتتتتين أن بتتتتاقي الجملتتتتة 

يفقتتتتد صتتتتفات ويكتستتتت  صتتتتفات وخصتتتتائص جديتتتتدة نتيجتتتتة 

"رة والإستتتار. فلتتتو عتتتدنا إلتتتى التفاعتتتل التتتذي يعتمتتتل بتتتين البتتت

المثتتتتال التتتتتالي  "زيتتتتد ثعلتتتت " فالثعلتتتت  بهتتتتذا المعنتتتتى ستتتتيفقد 

بعضتتتا متتتن مميزاتتتته الحيوانيتتتة ليكتستتت  مقابتتتل التتت  صتتتفات 

إنستتانية، كمتتا أن زيتتدا ستتيفقد كتتذل  صتتفاته الإنستتانية ليكتستت  

صتتتتتفات حيوانيتتتتتة، ويقتتتتتع التفاعتتتتتل بتتتتتين صتتتتتفات الإنستتتتتتان 

                                                           
32-Erich A. Berendt, Metaphors for Learning : Cross-cultural Perspectives, 

John Benjamins Publishing Company, 2008, p. 51. 

33-Max black, Models and Metaphors: Studies in Language and Philosophy, 

Published by Cornell University, New York, 1962.p. 25. 
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للصتتتفات، ويعتبتتتر هتتتذا  والحيتتتوان، بعتتتده ينتتتتلأ عنهتتتا اجتمتتتا 

التفاعتتتل نتاجتتتا لعمليتتتة إضتتتافة ستتترر ل تتترر آختتتر اعتمتتتتادا 

  .34على روع التجديد والتوليد

ان لاقتتتتتا متتتتتن هتتتتتذه الاعتبتتتتتارات أولتتتتتت النظريتتتتتة التفاعليتتتتتة 

اهتمامتتتا خاصتتتا بتتتالمتلقي فتتتي عمليتتتة فهتتتم وتأويتتتل الاستتتتعارة، 

بحيتتتتث تلعتتتت  الظتتتترور الستتتتياقية دورا محوريتتتتا فتتتتي تحديتتتتد 

ستتتتتناد غيتتتتتر مناستتتتت ، ناستتتتتبة وجديتتتتتدة بواستتتتت ة إالدلالتتتتتة الم

ستتتتناد غيتتتتر الإستتتتناد تناقضتتتتا، فتتتت ن الإوحتتتتتى لا يظهتتتتر هتتتتذا 

المناستتتت  يبتتتتدو فتتتتي الظتتتتاهر فقتتتتل، ولتتتتو عتتتتدنا إلتتتتى المثتتتتال 

غيتتتر مناستتت  ل نستتتان، الستتتابق، فتتت ن المحمتتتول ثعلتتت  يبتتتدو 

نستتتتان والثعلتتتت ، لكتتتتن الاستتتتتعارة لا تتتتترتبل وشتتتتتان بتتتتين الإ

دلالتتتتته العميقتتتتة وهتتتتي صتتتتفات  بهتتتتذا المعنتتتتى الظتتتتاهري، بتتتتل

الغتتتتدر والمكتتتتر والخيانتتتتة والحيلتتتتة عنتتتتد الثعلتتتت . يمكتتتتن فهتتتتم 

الاستتتتتتعارة ب ريقتتتتتة واضتتتتتحة بوصتتتتتفها تفتتتتتاعلا بتتتتتين كلمتتتتتة 

وستتتياظ تبتتتدو فيتتته غريبتتتة ومناستتتبة فتتتي آن واحتتتد، قتتتد تظهتتتر 

الكلمتتتة الاستتتتعارية غيتتتر مقترنتتتة بتتتأي معنتتتى فتتتي انستتتجام متتتع 

التتتتدلالات عنتتتتدما يتتتتتم الثقافتتتتة الستتتتائدة، لكنهتتتتا تصتتتتبح حبلتتتتى ب

توستتتتتيع تعريفهتتتتتا المعتتتتتتاد باستتتتتتنتاه معنتتتتتى مجتتتتتازي يجعتتتتتل 

                                                           
34- Steven H. Clark, Paul Ricoeur, Routledge, 1990, p. 119. 
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الكلمتتتتتتة مناستتتتتتبة لمحي هتتتتتتا الثقتتتتتتافي. إن المعنتتتتتتى المبتكتتتتتتر 

للاستتتتعارة كينونتتتته تعتتتود إلتتتى تفاعتتتل بتتتين استتتتخدام متتتتدهش 

وستتتياظ غريتتت  نحتتتتاه إلتتتى إعتتتادة التوفيتتتق بينهمتتتا لنجعلهمتتتا 

للاستتتتعارة فتتتي  متناستتتقين، ويكتشتتتف القتتتارس الابتكتتتار التتتدلالي

خضتتتم تحتتتديها لتتته م البتتتة بخلتتتق الاتستتتاظ بتتترغم أن الأعتتترار 

 .35لا تظهر إلا التنافر

فتتتي ستتتياظ استحضتتتار ريكتتتور لمتتتاكس بتتتلا،، أكتتتد بتتتأن هاتتتته 

النظريتتتتتة التفاعليتتتتتة تعتبتتتتتر متتتتتدخلا ضتتتتتروريا لتأستتتتتيس بنتتتتتى 

الاستتتتتتتعارة، متتتتتتن من لتتتتتتق الرغبتتتتتتة فتتتتتتي تحديتتتتتتد الوشتتتتتتائلأ 

عتتتتايير نظتتتتر القتتتتارس الموضتتتتوعية الموجتتتتودة بتتتتين الفهتتتتم وم

للعتتتالم، هنتتتا ألتتتح علتتتى مقتضتتتيات وشتتتروس تستتتيلأ التتتتروابل، 

ليتتتتتة ووكيفتتتتتة ان لاقتتتتتا متتتتتن العلاقتتتتتة الموجتتتتتودة بتتتتتين التأوي

رشتتاد متتن ختتلال التتربل المفتتاج  بتتين الاستتتعارة التتتي هتتي الإ

عناصتتتتر لتتتتم يستتتتبق أن اجتمعتتتتت مستتتتبقا، وبالتتتتتالي يمكنهتتتتا أن 

ونتحتتتتدث  تغيتتتتر النظتتتتام المفهتتتتومي التتتتذي نجتتتترب بتتتته عالمنتتتتا

لقتتتتتد أخضتتتتتع ريكتتتتتور بنتتتتتاء الاستتتتتتعارة أو قراءتهتتتتتا .36عنتتتتته

                                                           
ح رحيم، دار ، ترجمة وتقديم فلاالقراءات المتصارعة، التنوع والمصداقية في التأويلبول أرمستّونغ،  -35

 106، ص. 2009الكتاب الجديد المتحدة، الطبعة الأولى، 
 .106نفسه، ص المرجع  -36
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لمعيتتتار دقيتتتق وصتتتارم، مستتتتندا علتتتى شتتتبكة متتتن المفتتتاهيم فتتتي 

تجتتتتذر متتتتن لا تالتتتتتي هتتتتذا البتتتتاب، فتتتتلا وجتتتتود إان للاستتتتتعارة 

نستتتتتتان وستتتتتتماتها الدلاليتتتتتتة ختتتتتتلال فهتتتتتتم مستتتتتتبق لأفعتتتتتتال الإ

م"لتتتتتتف "الزمتتتتتتان  والرمزيتتتتتتة، ولهتتتتتتذه الاعتبتتتتتتارات انتهتتتتتتى

لتتتى التأكيتتتد علتتتى أنتتته مهمتتتا كانتتتت القتتتوة الإبداعيتتتة والستتترد" إ

للتتتتتأليف الشتتتتعري داختتتتل حقتتتتل التجربتتتتة الاستتتتتعارية، فهتتتتي 

غتتتتوي لمتتتتا هتتتتو تقتتتتترن بفهتتتتم مستتتتبق يتمثتتتتل فتتتتي الت بيتتتتق الل

نستتتتتان الاستتتتتتتعارة فتتتتتتي أغانيتتتتتته شتتتتتعري، فلقتتتتتتد استتتتتتتخدم الإ

وأشتتتعاره وتستتتمياته ليشتتتياء والأشتتتخاص علتتتى أستتتا  مبتتتدأ 

  .37المماثلة

بر أغتتوار هتتذا الفهتتم لتنجلتتي لتته البنيتتات الدلاليتتة ستت إن ريكتتور

التتتتتي تستتتتتدعيها الاستتتتتعارة، وكتتتتان متتتتن ال بيعتتتتي أن تتتتت"دي 

هتتتذه البنيتتتات بتتتروز المنحتتتى الت تتتابقي بتتتين الاستتتتعارة واللغتتتة، 

وهتتذا المنحتتى الجديتتد أدى إلتتى زعزعتتة التصتتور الستتابق عتتن 

وكيفتهتتتا، إا لتتتم يعتتتد هنتتتتا، أي مجتتتال للحتتتديث عتتتن التتتتتأليف 

اري ختتاره ستتياظ هتتذه الخصتتائص اللغويتتة التتتي تبقتتى الاستتتع

ضتتتمنية فتتتي وستتتاسات الفهتتتم الرمتتتزي والتتتتي يمكتتتن اتخااهتتتا 

                                                           
37- Eric Steinhart, The Logic of Metaphor : Analogous Parts of Possible 

Worlds, Published by Springer, 2011, p. 25. 
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كمخلقتتات جنينيتتة توستتع حتتدود اللغتتة، لأنهتتا عتتادة قتتادرة علتتى 

 .38تحوير عادات القارس في الفهم

علتتتتى هتتتتذا الأستتتتا ، يبتتتتدو متتتتن البتتتتديهي أن يتتتتنهن ريكتتتتور 

ليتتتتة الصتتتتياغة التتتتذي يعتتتتزى لعم للتتتتدفا  عتتتتن دور الوستتتتاسة

، وإعتتتتادة L’opération de configurationلية التشتتتتكّ 

اكتشتتتتتار الاستتتتتتعارة فتتتتتي تجليتتتتتات الحيتتتتتاة العمليتتتتتة للفعتتتتتل 

الإنستتتاني، وهنتتتا تظهتتتر بوصتتتفها شتتتذواا لا يقبتتتل التوافتتتق متتتع 

ستتتتتتياقه، وكمتتتتتتا يقتتتتتتول نلستتتتتتون غودمتتتتتتان  "حيتتتتتتث توجتتتتتتد 

الاستتتتتعارة يوجتتتتد الصتتتترا " والأستتتتباب الثاويتتتتة فتتتتي حتتتتدوث 

افر، أن التتتدلالات التتتتي تتتترتبل عتتتادة بالكلمتتتات الشتتتااة هتتتذا التنتتت

لا تنستتتجم متتتع محي هتتتا، وهتتتو التعتتتارض التتتذي يتتتدفع القتتتارس 

إاا  .39إلتتتى توستتتيع المعنتتتى لاستتتتعادة الاتستتتاظ ومعتتته المعنتتتى

عتتتدنا إلتتتى المثتتتال التتتذي استتتتعمله متتتاكس بتتتلا،  "انتتتدفع رئتتتيس 

يتبتتتتتين متتتتتن خلالتتتتته أن كلمتتتتتة  الجلستتتتتة يحتتتتترث المناقشتتتتتة"

توضتتع فتتي مكانهتتا وأنهتتا شتتااة عتتن ستتياقها، لأن "حتترث" لتتم 

رئتتتيس الجلستتتة لتتتيس فلاحتتتا، ورغتتتم التتت  لا يمكتتتن أن يكتتتون 

الاستتتتتتعمال شتتتتتااا إاا وقفنتتتتتا علتتتتتى المعنتتتتتى الحرفتتتتتي فقتتتتتل. 

                                                           
 . 107، مرجع سابق، ص القراءات المتصارعة، التنوع والمصداقية في التأويلبول أرمستّونغ،  -38
 .108المرجع نفسه، ص  -39



418 
 

ة أنهتتتتا استتتتتعملت ومستتتتتعمل اللغتتتتة يجتتتت  أن يعتتتترر أن الكلمتتتت

متتتتن تغيتتتتر معناهتتتتا متتتتن أجتتتتل تقلتتتتيص  مجتتتتازا حتتتتتى يتمكنتتتتوا

  .40درجة الانحرار

علتتتتى هاتتتتته النظتتتترة التوستتت ية فتتتتي تقلتتتتيص درجتتتتات تأسيستتتا 

الانحتتترار، يتتتتم بفضتتتلها إمكتتتان تخفيتتتف التعتتتارض فتتتي كلمتتتة 

"يحتتتترث" الناشتتتتت ة فتتتتتي الأعمتتتتال الزراعيتتتتتة، ويكتتتتتون متتتتتن 

مهتتتتام القتتتتارس الكشتتتتف عتتتتن ال تتتتابع الاستتتتتعاري للكلمتتتتة متتتتن 

ختتتتتلال توستتتتتيع معناهتتتتتا التتتتتذي يعتتتتتود إلتتتتتى تشتتتتتخيص العمتتتتتل 

يحتتتتتترث الفتتتتتتلاع  الزراعتتتتتتي بوصتتتتتتفه ستتتتتتلوكا عتتتتتتدائيا كمتتتتتتا

الأرض، ورئتتتيس الجلستتتة فتتتي حالتتتة المناقشتتتة يواصتتتل تقدمتتته 

فتتتي مستتتار خ تتتي ولا يستتتمح لأحتتتد أن يقاسعتتته فتتتي كلامتتته أو 

تغييتتتتر مستتتتتار حديثتتتته، وفتتتتتي هتتتتتذه الحالتتتتة يجتتتتت  استتتتتترجا  

التناستتتتتق بتتتتتين الكلمتتتتتة وإحالتهتتتتتا، باستتتتتتنتاه معنتتتتتى مجتتتتتازي 

  .41لكلمة حرث يختلف عن معناها المعتاد، لكنه يتسق معه

                                                           
40- Max black, Models and Metaphors: Studies in Language and Philosophy, 

op.cit., pp. 26-27. 

« Consider the first example « The chairman plowed through the discussion » 

An obvious point to begin with is the contrast between the word « plowed » 

and the remaining words by which it is accompanied. This would commonly 

expressed by saying that plowed has here a metaphorical sens. »  
41- Ibid., p. 27.  
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إن البحتتتث متتتن أجتتتل إرستتتاء الاستتتتعارة علتتتى أستتتس معرفيتتتة 

صتتلبة، شتتأن ستتي ر علتتى تفكيتتر بتتلا، منتتذ انخراستته فتتي هتتذا 

المشتتتترو ، إا حتتتتاول تصتتتتنيف وتحديتتتتد المبتتتتادس التتتتتي تقتتتتوم 

عليهتتتتتا حتتتتتدود التوستتتتتيع فتتتتتي مستتتتتارات الابتكتتتتتار، فليستتتتتت 

الاستتتعارة وكيفتتة كلمتتة واحتتدة، ولكتتن الجملتتة بكاملهتتا. فكلمتتتة 

ال الستتتابق، ماهيتهتتتا أنهتتتا ليستتتت استتتتعارية، يحتتترث فتتتي المثتتت

إنهتتتتا لا تمستتتتي كتتتتذل  إلا فتتتتي ستتتتياقها، وان لاقتتتتا متتتتن هتتتتذا 

الاعتبتتار جتتادل متتاكس بتتلا، أن الاستتتعارة تنتتتلأ عتتن التفاعتتل 

متتتتتة الاستتتتتتعارية هتتتتتي بتتتتت"رة بتتتتتين البتتتتت"رة والإستتتتتار. إن الكل

نستتتتتان، لأنهتتتتتا الشتتتتتذوا المفتتتتتروض حلتتتتته، لكتتتتتن اهتمتتتتتام الإ

نستتتان ن الستتتياظ التتتذي ي"سرهتتتا، والإإلا عتتت غموضتتتها لا ينتتتتلأ

عنتتتدما يكتشتتتف معنتتتى البتتت"رة بواستتت ة ابتكتتتار سريقتتتة تجعلهتتتا 

تتوافتتتتتق متتتتتع الإستتتتتار، ويمكتتتتتن القتتتتتول إن الاستتتتتتعارة ليستتتتتت 

البتتتت"رة ولا الإستتتتار وحتتتتدها، لكنهتتتتا التفاعتتتتل بتتتتين ال تتتترفين، 

وقتتتد أكتتتد ريكتتتور أن الاستتتتعارة تتكتتتون متتتن العبتتتارة بأكملهتتتا، 

علتتتتى كلمتتتتة بعينهتتتتا، التتتتتي يكتتتتون  حتتتتتى ولتتتتو تركتتتتز الانتبتتتتاه

وجودهتتتتا الأرضتتتتية التتتتتي ينظتتتتر علتتتتى أساستتتتها إلتتتتى العبتتتتارة 

 .42بوصفها استعارية

                                                           
 .109و 108، مرجع سابق، ص القراءات المتصارعة، التنوع والمصداقية في التأويلبول أرمستّونغ،  -42
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إن هتتتتذه ال ريقتتتتة فتتتتي تنتتتتاول الاستتتتتعارة كآليتتتتة لخلتتتتق دلالات 

جديتتدة لا تصتت دم بتتالفهم المستتبق، التتذي يتتأتي بتته القتتارس إلتتى 

الكلمتتتة معقتتتل الفعتتتل الاستتتتعاري، والفهتتتم البعتتتدي التتتذي يتتتأتي 

ها، حيتتتتث يفهتتتتم القتتتتارس نفستتتته متتتتن ختتتتلال العتتتتالم التتتتذي بعتتتتد

تبستتتت ه الاستتتتتعارة أمامتتتته. ولتتتتيس عرضتتتتا أن يكتتتتون التفكيتتتتر 

معتتتاني الجديتتتدة، الفتتتي الابتكتتتار والترستتت  فتتتي حتتتدود تأستتتيس 

مقتتتتتترن بفهتتتتتم القتتتتتارس للاستتتتتتعارة فتتتتتي النصتتتتتوص الأدبيتتتتتة، 

الأمثتتتتتتتال، الحكتتتتتتتم والكلمتتتتتتتات المعزولتتتتتتتة، التتتتتتتذي يمتلتتتتتتت  

ا لهتتتا، لكتتتن هتتتذا التصتتتور المستتتبق بالضتتترورة تصتتتورا مستتتبق

يبقتتتتى مقترنتتتتتا بتجربتتتتتة المستتتتتتعمل، وبالتتتتتتالي يبقتتتتتى تصتتتتتورا 

تقريبيتتتا للاستتتتعارة وبنيتهتتتا لا ستتتيما فتتتي الجملتتتة أو الخ تتتاب، 

حيتتتتتث تتتتتتوتر الدلالتتتتتة بتتتتتين متتتتتا هتتتتتو كتتتتتاهر فتتتتتي الجملتتتتتة أو 

الخ تتاب، وبتتين متتا هتتو جديتتد متتن التتدلالات، وفتتي هتتذه الحالتتة 

للديناميتتتة التتتتي بموجبهتتتا تكتتتون يمكتتتن اعتبتتتار الفهتتتم امتلاكتتتا 

عبتتتتتارة استتتتتتعارية، أو تناستتتتت  دلالتتتتتي جديتتتتتد يظهتتتتتر ح تتتتتام 

 .43التناس  الدلالي كما يظهر لقراءة حرفية للجملة

متتتتتن الواضتتتتتح أن ريكتتتتتور فتتتتتي هتتتتتذا الإستتتتتار، أراد أن يعيتتتتتد 

لتحليتتتل متتتاكس بتتتلا، والتعتتتديلات التتتتي أجراهتتتا علتتتى المقاربتتتة 

                                                           
43- Paul Ricœur, Temps et récit, tome 1, op. cit., p. 11. 
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فتتتتي إمكانيتتتتة إدرا،  التفاعليتتتتة للاستتتتتعارة، رهانهتتتتا الأساستتتتي

الدلالتتتتة الجديتتتتدة فتتتتي العبتتتتارة، متتتتن ختتتتلال لفتتتتت الانتبتتتتاه إلتتتتى 

دورهتتا الأساستتي فتتي نقتتل القتتارس متتن المعنتتى الحرفتتي للكلمتتة 

إلتتتتتتتى معناهتتتتتتتا التتتتتتتدقيق والعميتتتتتتتق، وهتتتتتتتو الفهتتتتتتتم الحقيقتتتتتتتي 

درا، بينتتتتة ة، وهتتتتذا الفهتتتتم عنتتتتد ريكتتتتور متتتترتبل بتتتت للاستتتتتعار

لاغتتتتتة أو الاستتتتتتعارة متتتتتن حيتتتتتث هتتتتتي كلمتتتتتة أو استتتتتم فتتتتتي الب

الستتتيمياء، إنهتتتا استتتتبدال لاستتتم غريتتت  بشتتتيء آختتتر لا يحصتتتل 

 . وفتتتي لستتتانيات الجملتتتة المتتترتبل44بتتتذل  علتتتى تستتتمية خالصتتتة

ن الاستتتتعارة دلالتتتة جديتتتدة أكثتتتر بعلتتتم الدلالتتتة عنتتتد ريكتتتور، أ

فتتتي الجملتتتة تتجتتتاوز المعنتتتى الحرفتتتي، وأخيتتترا متتتن حيتتتث هتتتي 

فستته، مفهتتوم عتتام فتتي الخ تتاب يحيتتل إلتتى متتا وراء الخ تتاب ن

وهتتتذا يعنتتتي أن فهتتتم دلالتتتة الاستتتتعارة متتترتبل بتحليتتتل بنيتهتتتا 

البلاغيتتتتتة والدلاليتتتتتة ممتتتتتا يتتتتتدل علتتتتتى تشتتتتتاب  علاقتتتتتات هتتتتتذا 

 المفهوم.

إن الوكيفتتتتتة الأساستتتتتية للاستتتتتتعارة، هتتتتتي تجميتتتتتع المفتتتتتاهيم 

والخلفيتتتتات المعبتتتترة عنهتتتتا تحتتتتت وصتتتتاية الابتكتتتتار التتتتدلالي 

كلمتتتتا المشتتتتروس بأستتتتئلة عتتتتدة، ضتتتتاجة ومصتتتتاحبة ل نستتتتان، 

فكتتتر فتتتي ااتتتته بوصتتتفها ااتتتتا تعتمتتتد علتتتى المحاكتتتاة، ويتمثتتتل 

                                                           
44- Paul Ricoeur, La métaphore vive, op. cit., p. 87 
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هتتتذا الفهتتتم فتتتي براعتتتة ريكتتتور فتتتي ربتتتل التجربتتتة الإنستتتانية 

بستتتتتتيرورة المحاكتتتتتتاة. فلقتتتتتتد استتتتتتت ا  أن يوكتتتتتتف الميتتتتتتراث 

الفلستتتفي للحضتتتارة الغربيتتتة متتتن جهتتتة، ومستتتارات الابتكتتتار، 

فالمحاكتتتاة عنتتتده هتتتي الإحالتتتة الاستتتتعارية علتتتى العتتتالم، التتتتي 

اعتتتترض عليهتتتا أفلاستتتون، وتستتتديدات متتتاكس بتتتلا، وبعتتتدها 

تستتتتتديدات ريكتتتتتور موجهتتتتتة إلتتتتتى مصتتتتتدر التتتتتداء، أي إلتتتتتى 

الأفلاسونيتتتة التتتتي اعترضتتتت علتتتى المحاكتتتاة وعلتتتى أساستتتها 

ءة الحتتتتتتديث عتتتتتتن العتتتتتتالم أي الاستتتتتتتعارة، نافيتتتتتتا عنهتتتتتتا كفتتتتتتا

 .45جديدة وصياغة معان

يبتتتتدو أن ريكتتتتور قتتتتد وجتتتتد مفتاحتتتتا آختتتتر فتتتتي فهتتتتم وكيفتتتتة 

لي، وعليتتتتته فتتتتت ن تعارة، حيتتتتتث رب هتتتتتا بالبعتتتتتد التشتتتتتكّ ستتتتتالا

الابتكتتتتار التتتتدلالي لا يمكتتتتن معاينتتتتته فقتتتتل متتتتن زاويتتتتة عمتتتتل 

التخ ي يتتتتتة، إنتتتتته كتتتتتذل  المظهتتتتتر الختتتتتلاظ للاستتتتتتعارة فتتتتتي 

إع تتتتاء الصتتتتورة التتتتتي لا يجتتتت  بتتتتأي حتتتتال متتتتن الأحتتتتوال أن 

تختتتتتلل بالصتتتتورة الذهنيتتتتة المدركتتتتة كنستتتتخة سبتتتتق الأصتتتتل 

لوكيفتتتتة تفهتتتتم متتتتن ختتتتلال التفاعتتتتل للشتتتتيء الغائتتتت ، إن هتتتتذه ا

الاستتتتعاري التتتذي يتعامتتتل متتتع الكلمتتتات ان لاقتتتا متتتن ستتتياقها 

فتتتتي تقريتتتتر معناهتتتتا. إن للكلمتتتتات أكثتتتتر متتتتن معنتتتتى واحتتتتد، 

                                                           
 .30، ترجمة وتقديم الدكتور محمد الولي، مصدر سابق، ص الاستعارة الحيةبول ريكور،  -45
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وستتتيتغير المعنتتتى الحاضتتتر بحستتت  الحالتتتة التتتتي ت بتتتق فيهتتتا 

 . 46الكلمة

  

                                                           
 .111، مرجع سابق، ص القراءات المتصارعة، التنوع والمصداقية في التأويلبول أرمستّونغ،  -46
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 خلاصة

علتتى التترغم ممتتا يبديتته ريكتتور متتن اقتنتتا  عميتتق بتتأن فلستتفته 

لا،، إلا ة مستتتتوحاة وتتتترتبل بتصتتتور متتتاكس بتتتفتتتي الاستتتتعار

نم عتتتتن صتتتتلة القرابتتتتة النظريتتتتة المتينتتتتة أن متابعتتتتة فلستتتتفته تتتتت

ع مقاومتتتة نظريتتتة التفاعليتتتة، فريكتتتور لتتتم يستتتت التتتتي ترب تتته بال

إغتتتتراء ومغازلتتتتة البعتتتتد الشتتتتعري للغتتتتة، وهتتتتو بعتتتتد يتتتتنم عتتتتن 

المرجعيتتتتتة الخلاقتتتتتة للاستتتتتتعارة تمكتتتتتن متتتتتن انفتتتتتتاع العتتتتتوالم 

 تتتترتبل بتتتالتحقق العلمتتتي والتواصتتتل اليتتتومي الممكنتتتة التتتتي لا

بتتتين النتتتا ، بتتتل فتتتي امتلاكهتتتا لقتتتدرة كاشتتتفة وتجريبيتتتة حتتتول 

العتتتالم، إنهتتتا تجستتتيد لثتتتراء اللغتتتة ومتتتا تزختتتر بتتته متتتن تعتتتدد 

نهتتتتتا بوجتتتتته آختتتتتر إثبتتتتتات دلالتتتتتي، وعليتتتتته يمكتتتتتن الإقتتتتترار أ

 ن، بقتتتتتدرتها علتتتتتى الإحالتتتتتة إلتتتتتى معتتتتتاننستتتتتالإمكانيتتتتتات الإ

ار والتصتتتتورات وتوليتتتتدها، وهتتتتذه جديتتتتدة، بهتتتتدر نقتتتتل الأفكتتتت

القتتتتدرات تتتتت"ول إلتتتتى المخيلتتتتة التتتتتي بواستتتت تها يمكتتتتن التتتتربل 

والتتتتأليف بتتتين موضتتتوعات مختلفتتتة، لهتتتذا استتتت ا  كتتتل متتتن 

متتتاكس بتتتلا، وريكتتتور تجتتتاوز التصتتتور القتتتائم علتتتى المماثلتتتة 

ا مجتتتترد صتتتتورة جماليتتتتة، بتتتتل هتتتتي خلتتتتق للاستتتتتعارة بوصتتتتفه

قتتتد عكستتتت واقعتتته  بتتتدا  يعيتتتد تشتتتكيل العتتتالم بعتتتد أن تكتتتونوإ

متتتن ختتتلال معتتتان جديتتتدة، بمعنتتتى أن الاستتتتعارة تولتتتد دلالات 
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جديتتتتدة باجتراحهتتتتا عمليتتتتات تأويليتتتتة أساستتتتية لتتتتدى القتتتتارس، 

ستتتعارة مولتتدة أن تغيتتر وفتتي هتتذا الستتياظ يمكتتن لتجربتتة فهتتم ا

هتتتتتا تتتتتتتر، أثتتتتترا فتتتتتي الفهتتتتتم دراكيتتتتتة للقتتتتتارس لأنالعتتتتتادات الإ

 والتفسير.
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